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GEMEINDE TERENTEN

Autonome Provinz Bozen - Südtirol

COMUNE DI TERENTO

Provincia Autonoma di Bolzano – Alto Adige

Beschlussniederschrift
des Gemeindeausschusses

Verbale di deliberazione
della Giunta Comunale

Sitzung vom – seduta del Uhr – ore

12.11.2014 09:00

Nach Erfüllung der im geltenden Regionalgesetz über die 
Gemeindeordnung festgesetzten Formvorschriften, wurden 
für heute, im üblichen Sitzungssaal, die Mitglieder dieses 
Gemeindeausschusses einberufen:

Previo esaurimento delle formalità prescritte dalla vigente 
Legge  Regionale  sull’Ordinamento  dei  Comuni,  vennero 
per  oggi  convocati,  nella  solita  sala  delle  riunioni,  i 
componenti di questa Giunta Comunale:

Anwesend sind: Presenti sono: 

A.E. - A.G. A.U. - A.I

Dr. Manfred Schmid Bürgermeister Sindaco

Reinhold Weger Vize-Bürgermeister Vice-Sindaco

Claudia Fink Referentin Assessore

Paul Moser Referent Assessore

Michael Schmid Referent Assessore

A.E. – A.G. = entschuldigt abwesend – assente giustificato
A.U. – A.I. = unentschuldigt abwesend – assente ingiustificato

Seinen Beistand leistet der Gemeindesekretär, Herr Assiste il Segretario Comunale, signor

 Dr. Manfred Mutschlechner

Nach Feststellung der Beschlussfähigkeit, übernimmt Herr Riconosciuto legale il numero degli intervenuti, il signor

 Dr. Manfred Schmid

in  seiner  Eigenschaft  als  Bürgermeister  den  Vorsitz  und 
erklärt die Sitzung für eröffnet.

nella  sua  qualità  di  Sindaco  assuma  la  presidenza  e 
dichiara aperta la seduta.

Der Gemeindeausschuss behandelt folgenden La Giunta Comunale tratta il seguente

Gegenstand: Oggetto:

Aufnahme  Wohn-  und  Pflegeheim: 
Festlegung  der  Kriterien  für  die  Erstellung 
der Rangordnung

Ammissione centro di cura: Determinazione 
dei criteri per la formazione della graduatoria 



Gegenstand:
Aufnahme  Wohn-  und  Pflegeheim:  Festlegung  der 
Kriterien für die Erstellung der Rangordnung

Oggetto:
Ammissione centro di cura: Determinazione dei criteri per 
la formazione della graduatoria   

Festgestellt, dass die Landesregierung mit Beschluss Nr. 
1744 vom 18.11.2013 die Harmonisierung der Kriterien für 
die Bildung der Rangordnung für die Daueraufnahme von 
Heimbewohnern  festgelegt  hat,  wobei  80%  der  Punkte 
gemäß  den  von  der  Landesregierung  festgelegten 
Kriterien zu vergeben sind, und 20% der Punkte von der 
Gemeindeverwaltung vergeben werden können;

Rilevato  che la  Giunta  provinciale  con  deliberazione  nr. 
1744  d.d..  18.11.2013  ha  disposto  l'armonizzazione  dei 
criteri per l'ammissione di ospiti a tempo indeterminato nei 
centri di cura, faccendo presente, che l'80% del punteggio 
va assegnato con i criteri fissati dalla Giunta provinciale, 
mentre  il  20%  del   punteggio  può  venir  assegnato 
direttamente dal Comune;

Nach  Einsichtnahme  in  die  Anlage  B  zum  obigen 
angeführten  Beschluss  der  Landesregierung,  welche  in 
Punkt 2.4 die Kriterien verpflichtend wie folgt festlegt:

Visto  l'allegato  B  alla  sopra  citata  deliberazione  della 
giunta comunale che fissa al punto 2.4 i criteri vincolanti 
come segue:

1)  Maximal  40  Punkte  der  Gesamtbewertung  von  100  
Punkten ergeben sich aus der Bewertung des Pflege- und  
Betreuungsbedarfs  der  Heimbewohner,  welche  in  der  
Regel die Pflegestufe laut Landesgesetz vom 12. Oktober  
2007,  Nr.  9,  als  Bezug  nimmt.  Dabei  entspricht  ein  
höherer  Pflege-  und  Betreuungsbedarf  einer  höheren  
Punktezahl. Die Bewertung der einzelnen Pflegestufen im 
Verhältnis zu den Gesamtpunkten ist  wie folgt  gestaltet:  
Selbstständige 0 Punkte, Pflegestufe 1 10, Pflegestufe 2  
20, Pflegestufe 3 30, Pflegestufe 4 40

1)  Un  massimo  di  40  punti,  su  una  valutazione  
complessiva di 100, risulta dalla valutazione del livello di  
non autosufficienza degli ospiti,  corrispondente di norma  
al  livello  di  non  autosufficienza  previsto  dalla  legge  
provinciale 12 ottobre 2007, n. 9. Un maggiore fabbisogno  
di assistenza corrisponde ad un punteggio maggiore. La  
valutazione dei livelli i non autosufficienza è la seguente:  
persone autosufficienti 0, punti, livello 1 10 punti, livello 2  
20 punti, livello 3 30 punti, livello 4 40 punti

Sollte eine Einstufung im Sinne des Pflegegesetzes nicht  
vorliegen,  übernimmt  das  Fachpersonal  der  jeweiligen  
Trägerkörperschaft  eine  Einschätzung  des 
voraussichtlichen  Pflege-  und  Betreuungsbedarfs  
aufgrund der vorliegenden Informationen und Unterlagen  
und teilt eine Bewertung zwischen 0 und 30 Punkte zu;

Qualora  non  fosse  disponibile  una  valutazione  ai  sensi  
della  legge  sulla  non  autosufficienza,  il  personale  della  
struttura effettua una valutazione del probabile fabbisogno  
di assistenza del richiedente sulla base delle informazioni  
e dei documenti disponibili,  assegnando una valutazione  
compresa tra 0 e 30 punti;

2) Maximal 30 Punkte der Gesamtbewertung ergeben sich  
aus  einer  Einschätzung  der  familiären  und  sozialen  
Situation des Antragstellers durch die Trägerkörperschaft,  
welche  auch  bereits  bestehende  Einschätzungen  und  
Informationen anderer Dienste dafür heranziehen kann.

Dabei werden bewertet:

a) Möglichkeit und Zumutbarkeit der Betreuung zu Hause 
durch  das  familiäre  Netzwerk  oder  durch  andere 
ambulante,  teilstationäre  und  stationäre  Dienste:  bis  10  
Punkte;

b) das Vorhandensein von einschränkenden Elementen in  
der  derzeitigen  Wohnsituation,  welche  eine  stationäre  
Aufnahme im Heim erforderlich machen: bis 10 Punkte;

c)  das  Vorhandensein  von  spezifischen  persönlichen  
Schwierigkeiten des Antragstellers welche eine stationäre  
Aufnahme im Heim erforderlich machen: bis 10 Punkte.

Ein  höherer  Aufnahmebedarf  entspricht  einer  höheren  
Punktezahl.

2) Un massimo di 30 punti della valutazione complessiva  
sulla base di una valutazione della situazione familiare e  
sociale del richiedente da parte dell’ente gestore, il quale  
può  utilizzare  a  tal  fine  valutazioni  ed  informazioni  già  
svolte da altri servizi.

Vengono a tal fine valutati:

a) possibilità e fattibilità dell’assistenza a casa tramite la  
rete familiare o altri  servizi  ambulanti,  semiresidenziali e  
residenziali: fino a 10 punti;

b)  la  presenza  di  elementi  di  difficoltà  nell’attuale  
situazione  abitativa,  che  rendono  necessaria  
un’ammissione in struttura: fino a 10 punti;

c)  presenza  di  specifiche  difficoltà  personali  del  
richiedente, che rendono necessaria un’ammissione in
struttura: fino a 10 punti.

Una maggiore necessità di ammissione corrisponde ad un  
punteggio maggiore.

3) Maximal 10 Punkte der Gesamtwertung aufgrund des  
Einreichdatums  des  zur  Zeit  gültigen  Antrages  auf  
Heimaufnahme:

0 bei weniger als 3 Monaten;
5 bei 3 bis 6 Monaten;
10 bei mehr als 6 Monaten

4)  Die  verbleibenden  20  Punkte  können  von  der  
Gemeinde  für  weitere  Bewertungselemente  oder  für  
proportional  höhere  Bewertungen  der  ersten  beiden 
Bewertungselemente verwendet werden;

3) Un massimo di 10 punti della valutazione complessiva  
in  base  alla  data  di  presentazione  della  domanda  
attualmente valida:

0 punti nel caso di meno di 3 mesi;
5 tra 3 mesi e 6 mesi;
10 nel caso di più di 6 mesi

4) I rimanenti 20 punti possono essere utilizzati dall'ente  
per ulteriore elementi di valutazione o per un a valutazione  
proporzionalmente  maggiore  dei  primi  due  elementi  di  
valutazione.



Es  wird  vorgeschlagen  die  max.  20  Punkte  der 
Gemeindeverwaltung  nach  folgendem  Schlüssel  zu 
vergeben:

Viene proposto di  assegnare il  punteggio a disposizione 
dell'amm.ne comunale (un massimo di 20 punti), secondo 
la seguent aritmetica:

Ein  Punkt  für  jeweils  zwei  Jahre  ununterbrochene 
Ansässigkeit  in der Gemeinde Terenten. Es werden nur  
volle Biennien berücksichtigt.

Un punto per ogni due anni di  residenza ininterrotta nel  
Comune di Terento. Sono presi in considerazione soltanto  
periodi biennali interi.

Nach Einsichtnahme in den Vorschlag für die Bewertung 
der Punkte;

Visto la proposta per l'assegnazione dei punti;

Nach Einsichtnahme in die zustimmenden Gutachten des 
Verantwortlichen  der  für  die  Bearbeitung  zuständigen 
Organisationseinheit  bzw.  der  Verantwortlichen  des 
Rechnungsamtes  sowie  des  Gemeindesekretärs 
hinsichtlich der administrativen und der buchhalterischen 
Ordnungsmäßigkeit dieser Beschlussvorlage im Sinne des 
Art.  80  des  Koord.  Textes  der  Bestimmungen  über  die 
Gemeindeordnung,  enthalten  im  D.P.R.A.  Nr.  3/L  vom 
01.02.2005 bzw. im R.G. Nr. 7 vom 22.12.2004;

Visti  i  pareri  favorevoli,  rispettivamente del  responsabile 
della  struttura  competente  dell’istruttoria  e  della 
responsabile  di  ragioneria  come  anche  del  Segretario 
comunale, in ordine alla regolarità tecnico-amministrativa 
e  contabile  della  presente  proposta  di  deliberazione,  ai 
sensi  dell’art.  80  del  Testo  coord.  delle  disposizioni 
sull’ordinamento dei comuni, contenute nel D.P.G.R. n. 3/L 
del 01.02.2005 risp. nella L.R. n. 7 del 22.12.2004;

Nach Einsichtnahme in den Haushaltsvoranschlag 2014; Visto il bilancio di previsione 2014;

Nach  Einsichtnahme  in  den  Koord.  Text  der 
Bestimmungen über die Gemeindeordnung, enthalten im 
D.P.R.A. Nr. 3/L vom 01.02.2005 bzw. im R.G. Nr. 7 vom 
22.12.2004;

Visto il Testo coord. delle disposizioni sull’ordinamento dei 
comuni, contenute nel D.P.G.R. n. 3/L del 01.02.2005 risp. 
nella L.R. n. 7 del 22.12.2004;

Nach  Einsicht  in  das  geltende  Statut  der  Gemeinde 
Terenten;

Visto lo vigente statuto del Comune di Terento;

Bei 05 anwesenden und abstimmenden Mitgliedern Presenti  05 membri, tutti votanti

b e s c h l i e ß t
DER GEMEINDEAUSSCHUSS

LA GIUNTA COMUNALE
d e l i b e r a

einstimmig und in gesetzlicher Form: ad unanimità dei voti legalmente espressi:

1. Im Sinne von Art. 8, Abs. 3 des L.G. vom 12.10.2007 
für  die  Bildung  der  Rangordnung  für  die 
Daueraufnahme im  Wohn-  und  Pflegeheim  Mittleres 
Pustertal  die  oben  angeführten  Kriterien  zu 
verwenden.

1. Ai sensi dell'art. 8, comma 3 della l.p. d.d. 12.10.2007 
trovano  applicazione  per  la  formazione  della 
graduatoria  per  l'ammissione  a  tempo indeterminato 
nel  centro  di  cura  Media  Pusteria  i  criteri  sopra 
riportati.

2. Die  zusätzlichen  Kriterien  für  die  Zuweisung  der 
Punkte gemäß Anlage zu diesem Beschluss werden 
genehmigt.

2. Di approvare i criteri supplementari per l'assegnazione 
dei punti di cui all'allegato alla presente delibera.

3. Festzuhalten,  dass  mit  dieser  Maßnahme  keine 
Ausgabe  zu  Lasten  des  Haushaltsvoranschlages 
verbunden ist.

3. Di  dare  atto,  che  il  presente  provvedimento  non 
comporta  alcuna  spesa  a  carico  del  bilancio  di 
previsione.

4. Dieser  Beschluss  wird  gemäß  Art.  79  des  Koord. 
Textes der Bestimmungen über die Gemeindeordnung, 
enthalten im D.P.R.A. Nr. 3/L vom 01.02.2005 bzw. im 
R.G.  Nr.  7  vom  22.12.2004,  nach  10  Tagen 
Veröffentlichung vollstreckbar.

4. Di  dichiarare  la  presente  delibera  esecutiva  in  base 
all’art.  79  del  Testo  coord.  delle  disposizioni 
sull’ordinamento dei comuni, contenute nel D.P.G.R. n. 
3/L del 01.02.2005 risp. nella L.R. n. 7 del 22.12.2004, 
dopo il decimo giorno di pubblicazione.

5. Es  wird  darauf  hingewiesen,  dass  gegen  diesen 
Beschluss  während  seiner  Veröffentlichung  von  10 
Tagen Einspruch beim Gemeindeausschuss erhoben 
werden  kann.  Innerhalb  von  60  Tagen  ab 
Vollstreckbarkeit  des  Beschlusses  kann  beim 
Regionalen  Verwaltungsgericht  in  Bozen  Rekurs 
eingebracht werden.

5. Si fa presente che ogni cittadino può, entro il periodo 
di  pubblicazione di  10 giorni,  presentare  alla  Giunta 
Comunale  opposizione  contro  la  presente  delibera. 
Entro  60  giorni  dall’esecutività  della  delibera  può 
essere  presentato  ricorso  al  Tribunale  di  Giustizia 
Amministrativa di Bolzano.

***************************************



Gelesen, genehmigt und gefertigt. Letto, confermato e sottoscritto.

Der Vorsitzende - Il Presidente
gez./f.to  Dr. Manfred Schmid

_______________________________

Der Gemeindesekretär - Il Segretario Comunale
gez./f.to  Dr. Manfred Mutschlechner

_______________________________

ADMINISTRATIVES GUTACHTEN PARERE TECNICO / AMMINISTRATIVO
Der  Unterfertigte  erteilt  hiermit  sein  zustimmendes  Gutachten 
hinsichtlich  der  fachlichen  Ordnungsmäßigkeit  der  vorliegenden 
Beschlussvorlage.

Il sottoscritto esprime parere favorevole in ordine alla regolarità 
tecnica sulla presente proposta di deliberazione.

Der Gemeindesekretär - Il Segretario Comunale
gez./f.to  Dr. Manfred Mutschlechner

_______________________________

BUCHHALTERISCHES GUTACHTEN PARERE CONTABILE
Die  Unterfertigte  erteilt  hiermit  ihr  zustimmendes  Gutachten 
hinsichtlich  der  buchhalterischen  Ordnungsmäßigkeit  der 
vorliegenden  Beschlussvorlage  und  bestätigt,  dass  für  die 
Ausgabenverpflichtung  die  erforderliche  finanzielle  Deckung 
gegeben ist.

La sottoscritta esprime parere favorevole in ordine di regolarità 
contabile sulla presente proposta di  deliberazione e dichiara 
che  per  l’impegno  di  spesa  esiste  la  necessaria  copertura 
finanziaria.

Die Buchhalterin – La contabile
gez./f.to Gertraud Schmid Marcher

_______________________________

BUCHUNG DER VERPFLICHTUNG REGISTRAZIONE DELL’IMPEGNO DI SPESA
Die  Verpflichtung  gemäß  vorliegendem  Beschluss  ist  bei  der 
Abteilung Buchhaltung vorgemerkt worden.

Si certifica che l’impegno assunto con la presente delibera è 
stato registrato, o comunque, prenotato presso la Ripartizione 
Contabilità.

EDV – Nr.
E.D. – Nr.

Verpflichtung Nr.
Impegno n.

Zahlungsauftrag Nr.
mandato nr.

vom
del 

Die Buchhalterin – La contabile
gez./f.to Gertraud Schmid Marcher

_______________________________

BEGLAUBIGUNG AUTENTICAZIONE
Für  die  Übereinstimmung  der  Abschrift  mit  der  Urschrift  auf 
stempelfreiem Papier für Verwaltungszwecke.

Per copia conforme all'originale,  rilasciata in  carta libera per 
uso amministrativo.

Der Gemeindesekretär - Il Segretario Comunale
Dr. Manfred Mutschlechner

_______________________________
VERÖFFENTLICHUNGSBESTÄTIGUNG RELAZIONE DI PUBBLICAZIONE

Dieser Beschluss wird auf der digitalen Amtstafel dieser Gemeinde 
am

La presente delibera viene pubblicata all’Albo Pretorio digitale 
di questo Comune il giorno

13.11.2014

für 10 aufeinanderfolgende Tage veröffentlicht. per 10 giorni consecutivi.

Der Gemeindesekretär - Il Segretario Comunale
 Dr. Manfred Mutschlechner

_______________________________

VOLLSTRECKBARKEIT ESECUTIVITÀ
Dieser Beschluss, veröffentlicht für die vorgeschriebene Dauer 
ohne Einwendungen, ist am

La presente delibera, pubblicata per la durata prescritta senza 
opposizioni, è divenuta esecutiva il

24.11.2014

im  Sinne  des  Art.  79  des  geltenden  E.T.G.O.  vollstreckbar 
geworden.

ai sensi dell’art. 79 del vigente T.U.O.C.

Der Gemeindesekretär - Il Segretario Comunale
Dr. Manfred Mutschlechner

_______________________________

ERGANGEN AN: TRASMESSO A:
Buchhaltung, Personalamt ufficio contabilità, ufficio personale

Bauamt, Steueramt ufficio tecnico, ufficio tributi
Sekretariat segreteria
Lizenzamt ufficio licenze

Demographische Ämter, Wahlamt uffici demografici, ufficio elettorale
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d3 fascicolo nr.: 14729 


	
	
	

